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O livro ilustrado tem duas secções. Na
primeira parte, a língua francês e a língua portuguesa aparecem juntas, em curtos
parágrafos, quase sempre com uma ou duas frases de cada vez e
utilizam linguagem do dia a dia dos falantes nativos. Isto faz com
que seja fácil comparar as línguas. A secção seguinte é a história
apenas em francês, para que os alunos com mais conhecimentos de
francês possam testar a sua compreensão.







O Macaco Maroto Ajuda o Sr.
Carpinteiro — Singe Filou aide M. Charpentier

O Macaco Maroto adorava baloiçar-se nas
portas. A que gostava mais era a porta da
cozinha.
Singe Filou aimait se balancer aux portes. Il aimait
particulièrement la porte de la cuisine.







"Macaco! Para de te baloiçares nessa
porta," disse a Mamã. "Vais parti-la!"

A porta parou de baloiçar.
« Singe ! Arrête de te balancer
à cette porte », lui dit Maman. « Tu vas la
casser ! »

La porte cessa de bouger.







"Ah!" disse o Macaco. "O que
aconteceu?"
« Ah ! » dit Singe, « qu'y
a-t-il ? »
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"Desce daí, Macaco! Vem cá!" disse a Mamã,
zangada.
« Descends Singe ! Viens ici ! » lui
dit Maman en colère.







O Macaco saltou para o chão e olhou para a
Mamã.
Singe sauta au sol et regarda Maman.







"Não está muito mau," pensou o
Macaco.

Ele já tinha visto a Mamã mais zangada. O Macaco Maroto era muito
bom a deixar a Mamã zangada.
« Pas trop mal », pensa
Singe.

Il avait déjà vu Maman plus en colère que cela. Singe Filou était
très doué pour mettre Maman en colère.







"Vê o que fizeste," disse a Mamã.

A Mamã apontou para a porta. O topo da porta desprendeu-se da
parede. O Macaco olhou para cima. Ele conseguia ver um grande
buraco entre a parede e o topo da porta.
« Regarde ce que tu as
fait », dit Maman.

Maman pointa la porte du doigt. Le haut de la porte était
complètement décollé du mur. Singe jeta un œil et vit un grand
espace entre le mur et le haut de la porte.
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"Macaco, sabes porque temos portas?"
perguntou a Mamã.

"Agora a porta não baloiça," disse tristemente o Macaco.

"Isso é verdade," disse a Mamã. "Agora a porta não irá baloiçar
para fechar.
« Singe, sais-tu pourquoi nous avons des
portes ? » demanda Maman.

« Cette porte ne s'ouvre plus désormais », dit Singe d'un
air triste.

« C'est vrai », dit Maman. « Maintenant la porte ne
pourra plus se fermer correctement. »
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